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B cratbe paccmaTtpuBaeTcs SBNEHME CUHKPETU3MA B OHOMACKONOrNYECKOI CTPYKTYPE MPEeAMETHBIX KOMMO3NUTOB
QHITIMIACKOTO M PYCCKOrO A3bIKOB, OMMUCHIBAIOTCS UHCTPYMEHTHI €ro BbISBMEHMS, aHaNM3MPyTCs Hanbonee TUnny-
Hbl€ NPUMEPbI, MPOCNEXMBAETCS CBA3b MEXAY CUHKPETU3MOM U 3NNUNTUYHOCTBHO KaK XapakTepucTMkaMmin OHoMa-
CMOMOTMYECKOro MPNU3HAKa aHIMMACKUX 1 PYCCKUX KOMMO3UTHBIX MPeAMETHbIX HaMEHOBaHMIA, a Takke 3aTparusa-
€TCS BOMPOC CBSA3M CUHKPETU3MA 3HAUYEHWI OTAENbHbIX CEMAHTUYECKIX MapKepoB N METahopU4ECKON
MoTMBaLmu. Moka3aHo, 4TO CUHKPETM3M OHOMACKONOMMYECKNX MPU3HAKOB XapakTepeH Ans 060MX S3bIKOB, B nep-
BYI0 Ovepefib A4/151 NpeAMETHbIX KOMMNO3WUTOB C ETEPMUHAHTHBIM 1 OBBEKTHBIM KOMMOHEHTaMU, OAHAKO Bonee
LUMPOKO 1 pa3HOOBPa3HO NPOSIBMSETCS B OHOMACKONOTYECKON CTPYKTYpe NPeAMETHBIX KOMMO3UTOB aHTIMACKOrO
3blka B CIITY TUMOMOTMYECKUX XapaKTepuCTuK nocnegHero. CUHKPETM3M Ha OHOMATOIOrMYECKOM YPOBHE HOMMU-
HaLWmW — ofjHa 13 XxapaKTepUCTIK OHOMACKONOrNYECKOW CTPYKTYPbI NPKU ee OCNOXHEHU MeTaopU4eCcKon MOTK-
BaL|Vei KaK B aHrUCKOM, Tak U B PYCCKOM S3blKaXx.

Knrouesble cnoga: cemaHT4eckuia MapKep, CUHKPETU3M, SNUNTUYHOCTb, OHOMacKonornyeckas CTpykTypa, OHO-
Macmnomnoruiyeckni NPU3HaK, KOMNO3UTHOE HaMMEHOBaHKE.

The author of the article considers the phenomenon of syncretism in onomasiological structure of compound
nominations in the English and Russian languages, describes the tools of identifying it, analyses the most typical
examples, draws the connection between syncretism and ellipticity as characteristics of the onomasiological mark
of the English and Russian compound nominations, as well as touches upon the issue of connection between
syncretism in the meanings of specific semantic marks and metaphorical motivation. Syncretism of onomasiologi-
cal marks is characteristic of both languages, primarily typical for compound names of objects with circumstance
and substance components, but it is more extensive and diverse in the English language due to the typological
features of the latter. Syncretism on the onomatological level of nomination can be considered one of the features
of an onomasiological structure imbued with metaphorical motivation both in the Russian and English languages.
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nomination.

TepMVIH «CUHKPETU3M»  UCronb3yeTcs
B pasfuyHbIX N'yMaHUTapHbIX Haykax: du-
nocodun, KynbTyponorun, negarormke n rncuxo-
1OTnK, NIMHIBUCTUKE, OAHAKO MOHUMAHWE ero CyLL-
HOCTM BO BCEX 3TUX 00NACTSIX 3HAHUIN pasnNYHO.
OTUMonorMs TepMmMHa BOCXOAUT K OyKBanbHOMY
3HaYEeHMIO FPEeYecKoro crnoBa CuyKpnNTIoNOG — ‘co-
103 KpUTCKMX ropodos’ [1], xoTs HekoTopble uC-
crnegoBaTeny CcYMTaroT, YTO AaHHOEe TOSKoBaHME
CKopee MpuHaanexunT cgepe HapoaHOW 3TUMO-
norun [2, c. 1106] n npaBunbHee GyaeT BO3BO-
OnTb 00bsAcHeHMe K BykBanbHOMY nepesoay na-
TMHCKOrO 3aUMCTBOBaHWS Syncretismus — cnunsi-
HWe, COeMHEHNE.

B coBpeMeHHOW FUHIBUCTMKE MOoAd CUHKpe-
TM3MOM MOHMMAETCH, C OQHON CTOPOHbLI, «COBMa-

JeHne B npouecce pasBuTUS A3blka (DYHKUMO-
HanbHO Pas3fNUYHbIX FPaMMaTUYECKNX KaTeropui
n dopm B ogHon dopmey, ¢ OPYron — «CoBMe-
LeHne (cuHTes) andpdepeHumanbHbIX CTPYKTYp-
HbIX M CEMaHTUYECKMX NMPU3HAKOB eONHUL, A3bIKa,
NPOTMBOMOCTABIIEHHbIX APYr ApYyry B cucteme
A3blka U CBSA3@HHbIX SBNEHUAMUW NEPEXOLHOCTU»
[3, c. 446], To ecTb A PY3HOCTb, KOHTAMUHA-
ums, rmbpmnaHOCTb Kak XapakKTepUCTUKK onpeae-
NeHHbIX 0bpa3oBaHuin. Pasnuunsa mexay AaHHbI-
MU TEPMUHAMKN, @ TaKkKe COOTHOLUEHNE MOHATUI
KCUHKPETU3M» U «MHOrO3Ha4YHOCTb» MOAPOBHO
aHanusmpytotcsa B ctatbe C. B. AnekcaHoBomn
[4], roe 3aTparmBaloTCa Npexage BCero BOMpPOCHI
CUHTaKCUYECKOro CcuHKpeTuama. B oTHoweHun
NOrpaHNYHbIX SIBIIEHUI aBTOP YKa3blBaeT Ha BO3-
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MOXXHOCTb ONpeaenieHnst CUHKPeTM3Ma Kak «Cro-
COBHOCTN A3bIKOBOW €ANHWLbI HEAUCKPETHO (He-
pacufieHeHHO) BblpaxaTb 6onee ogHoro 3Hade-
HWS1 B OOHOM pedeBoM ynotpebneHuny [4, c. 14].

CWHKpETM3M CBOWCTBEHEH BCEM YPOBHSAM
A3blka 1 peun [3, c. 446], XoTs1 BO BCeX peanunay-
€TCsi pas3nmyHbiM obpas3om. B gaHHoI paboTte Mbl
OCTaAHOBMMCS Ha crnocobax peanusaumm CUHKpe-
TM3Ma B OHOMAacMONOrM4YEeCKOM CTPYKTYpe KOMMO-
3UTHbIX MPEeAMETHbIX HauMMeHOBaHUM (oanee —
KIMH) B pycckom n aHrnunckom sidbikax. B ctatbe
ncnonb3oBaH Matepuan 6asbl JaHHbIX, COAepXa-
wewn 3179 pycckux n 5239 anrnunckux KrH, ns-
BNEYEHHbIX U3 NeKcnKkorpadmn4eCcknx MCTOMHUKOB
[5; 6] meTOOOM CMNOLUHON BbIGOPKMN.

Anroputmmyeckne Lwarm OHomacuorsornye-
CKOro aHanmM3a KOMMO3WTHOIM0 HauMeHOBaHUS
COOTHOCATCA C OCHOBHbIMW 3TanamMy BO3HMK-
HOBEHUSI NocriedHero (aHanu3 MOHATUS, CTPYK-
Typusaumsa CemMaHTUYEeCKMX MapKepoB, BbIOOP
CEMaHTUYECKMX MapKepoB M COOTBETCTBYHOLLMX
UM Mopdem, ohopmIieHne NocnegHnX B eguHoe
Lenoe B paMkax HOBOW NEKCUYECKOW eauHULbI),
OT OObeKTa 9SKCTPaNMHIBUCTUYECKON OeNCTBU-
TENbHOCTM K €ro HO3TUYECKOMW KaTeropusauum
N 0ObeKTMBALUN B s3blKE. YHMBEPCAIbHbIM WH-
CTPYMEHTOM AM15 onpeaeneHns nepBUYHON NOHS-
TUAHOW NPUHAASIEXXHOCTU CEMaHTUYECKMX MapKe-
pOB SIBMSIETCA pa3BEpPHYTOE HOMWHATMBHOE CYX-
aexve (nanee — HC) — Bepbanm3oBaHHasi cxema
BO3HUKHOBEHUS1 uMeHn [7, c. 37]. BoamoxHOCTb
OBOWCTBEHHOW WHTEpNpeTauMmM OHOMacKomoru-
YeCKOW CTPYKTYPbI CIIOXHOrO CroBa, CNocobHOCTb
CEMaHTUYECKMX MapKepoOB COOTHOCUTBCHA C He-
CKONMbKMMW  OHOMAacCWONOIrMYECKUMIN  KaTeropms-
MU NOATBEPXKAAETCHA SKCMMNMKaUMEN C MOMOLLbIO
pa3nunyHbix HC ans ogHOro HaMmeHoBaHus. OTo
NO3BOMSIET BbISIBUTb CUHKPETU3M Ha COOCTBEHHO
OHOMAacCWONOrM4YEeCKOM M CEMAHTUYECKOM YPOB-
HsX [8, c. 81-83] — cMHKpeTn3mM OHoOMacuonornye-
Cknx npusHakoB (ganee — OI).

PesynbtaTbl OHOMacKONOrM4eckoro aHanuaa
¢ onopou Ha HC He Bcerga coBnagatoT C gaHHbI-
MW TPaAMLIMOHHOTO CNoBoobpa3oBaTefbHOrO aHa-
nnsa. Tak, onsa pycckoro KoOmMrnosmTa CKeepHOC108
OOMHAKOBO BO3MOXHbI HC ‘mom, Kmo ckeepHo-
criosum’ (akunoHanbHbI Ol Kak MCTOYHUK HOMM-
HaUun) 1 ‘mom, Kmo ucrosib3yem CKeepHbIe CIio-
8a’ (aTpnbyTnMBHO-06bEKTHBLIN OIl), 4T No3BONAET
rOBOPUTb O CMHKPETM3ME aKLMOHANbHOro, OObEKT-
Horo n atpubytnsHoro Oll. KomnosuT cnagkoex-
Ka (B OTnM4YMe OT BapuaHTa c/1acmoexka) MOXeT
ObITb MHTEPNPETMPOBAH Kak ‘mom, kKmo ecm cnaod-
koe’ (06bekTHo-akumMoHanbHbin OI1), ‘mom, kmo
obum cnadkyto edy’ (aTpubyTUBHO-OOBHEKTHbIN
OI) n paxe kak ‘mom, kmo ecm cnadko’ (oetep-
MUHaHTHO-akunoHanbHbii  Ol). OpgHako cpeaun
NpoaHanu3npoBaHHbLIX MPeaMETHbIX KOMMO3UTOB
PYCCKOro £3blka LUMPE BCEro pacnpoCTpaHeHbl

npuMepbl, UNIOCTPUPYIOLLME CUHKPETU3M [OBYX
OHOMAaCMHOSIOTMYECKNX  MPU3HAKOB: OOBLEKTHOrO
N Ka4eCTBEHHO-aTPUBYTUBHOIO, 4ETEPMUHAHTHOIO
N HyYMeparnbHOro Unn Ka4yecTBeHHO-aTpUBbYTUBHO-
ro, aTpMbyTUBHOIO M aKLIMOHANbLHOIO Y HEKOTOPbIX
apyrmx covetanHui Orl.

[Mpumepom nepeceyeHnss OHOMacuonornye-
CKMUX KaTeropum npeamMeTHOCTU U NPU3HAKOBO-
CTW, KOTOPOE peanu3yeTcs B CMHKpPETU3ME Kaye-
CTBEHHO-aTpnbyTnBHOro n o6bektHoro Of, moryT
CNYXWUTb PYCCKME KOMMO3UTbl HO808800UMEIb,
HOBOOMKpbIeamersib, rnycmobad, nycmobpéx, ny-
cmosalka, fMycmomersis, Cyxositob, msikesogoas.
B pamkax HC cemaHTM4eckuin mapkep, COOTBET-
CTBYIOLLMIA NEPBOMY KOMMOHEHTY, 3aHMMaeT no-
3uuuno obwvekta: X — amo mo, Yymo (unu mom,
Kmo) ebironHsem Oelicmaue A 10 OMHOWEHUIO
K obbekmy B, HO MOXeT OblTb BblpakeH Ccyb-
CTaHTMBUPOBAHHbLIM MpunaraTtefibHbIM: HO80880-
dumernb — ‘mom, Kmo 8800um HO80€’, HO80OM-
Kpblgamesib — ‘mom, KmoO OMmKpbI8aem HOBOE',
rnycmomersisi — ‘'mom, Kmo mesiem nycmoe’ U T. n.,
nmbo SKcnMUMpoBaH B Buae aTpubyTUBHOIO
cnoBocoveTaHus: cyxomob — ‘mo, ymo nrbum
Cyxyto [3emno], msxenoeos — ‘mom, kmo (unu
mo, 4mo) 8o3um msikérsnbie [2py3bi], N T. N.

Kak MOXXHO 3aMeTUTb MO BbILENPUBELEHHbBIM
npumepam, CUHKPETU3M TECHO CBS3aH C TaKoW
xapaktepuctmkor OIl, Kak 3nnuMnTUYHOCTb, KO-
Topas OOHapyXuBaeTCs MNpu CPaBHEHWUM [OBYX
CXOOHbIX MO (PYHKUMM WMHCTPYMEHTOB pacKpbl-
TUS OHOMACWUOJNOTMYECKOW CTPYKTYpbl CroBa: ce-
MaHTU4YECKOM AeKoHAeHcaummn (pas3BepTbiBaHUSA
00 cnoBocoveTaHus: bomboybexuuwe — ybexu-
we om 6omb, wheelchair — a chair with wheels,
blueberry — a blue berry v T. n.), KOTOpyt He
Bcerga BO3MOXHO MCMonb3oBaTb, M HOMUHATUB-
HOrO CYXXAEHMS, KOTOPOE MOXHO MCMNOfb30BaTb
NPUMEHUTENBHO KO BCEM KOMMO3WTaMm, 3a WC-
KrntoYeHneM npeacTaBnsowmx cobom cBepHyTbie
aTMmMonormyeckue uctopum nnbo metadopuye-
CKM MOTMBUPOBAHHLIX (K HUM Mbl BEPHEMCSH He-
CKOMbKO noaxe). B mpouecce HOMUHAUUKN CROX-
HOrO MOHATUA MOXeT ObiTb 0TOGpaHo He Gonee
Tpex ceMaHTU4eckux mapkepos, ogHako HC mo-
XKeT BKMo4YaTb Oonblle KOMMOHEHTOB, U UX KO-
NNYECTBO HaxXOAUTCHA B MPAMON KOppenaumm co
CTEMNEHbI0 AMMNMNTUYHOCTU CTPYKTYpPbl. HaumeHb-
LLEN CTeNeHbIO ANNUNTUYHOCTU XapaKTepusyeTcs
OHOMacwuonorn4yeckasi CTpykTypa HamMeHOBaHUS,
KOTOpPOE MOXHO NOABEPrHYTb CEMaHTUYECKON ae-
KoHAeHcauun 6e3 notepu cMbicna.

Mepesec ogHoro unu gpyroro Ol B cuHkpe-
TUYHOM MEPBOM KOMMOHEHTE MOXeT ObiTb 0byc-
NOBIIEH He TOSbKO MO3ULUEN CrioBa, KOTOPOE UC-
nonb3yeTcs AN SKCMnvMKauum CemMaHTU4eCcKoro
Mapkepa B pamkax HC, HO u ero cbopmanbHbIMK
Xapaktepuctmkamn. Tak, Ons 3KCnnvKauum ce-
MaHTMYEeCKOro Mapkepa, COOTHOCUMMOIO C Kauye-
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CTBEHHO-aTpubyTUBHLIM OIl1, MOXET MCMnonb30-
BaTbCS OTHOCUTENbHOE NpunaratensHoe (xeses-
HOOOPOXHUK — mom, Kmo pabomaem Ha
XXenesHol 0opoze, JHKeNnpPOPOK — JI0XKHbIU 1po-
POK, reperoHYamoKpbIiioe — Mo, y 4yeao nepe-
roH4Yamble Kpblfibs, U T. N.), BblpaxatoLiee orno-
CpefoBaHHY CBAA3b C 06bEKTOM. [1aHHbIE KOMMO-
3UTbl KIaccuuuUpyoTca Kak HavuMeHOBaHUS
aTpUBYTUBHO-OOBLEKTHOrO TUMA C TOYKU 3PEHUS
hopmanbHbIX cpeacTs akcnnukauun Ol B pam-
kax HC, ogHako HECOMHEHHO, YTO NepBbI KOMMO-
HEHT XxapakTepu3yeTcsi CUHKPeTU3MOM aTpuby-
TMBHOro 1 o6wekTHoro Orl.

OCOBEHHO ApKOM UNICTPaLMNEA CUHKPETU3-
Ma OHOMAaCWUOMOTMYECKMX MNPU3HAKOB ChyXaT
npeaMeTHblE KOMMO3WUThbl, B CTPYKTYpe KOTOPbIX
npeacraeneH getepmnHaHTHoeln OlN. CemaHTude-
CKne Mapkepbl OaHHOro OHOMAacKONIOrMYEeCcKOro
npu3Haka, COOTHOCMMOrO C KaTeropuern obcrtosi-
TenbCTBa, YacTO MOryT BKMOYaTh OOBEKTHbIE, Ka-
YeCTBEHHO-aTpubyTMBHbIE U HyMepanbHble CO-
NyTCTBYIOLLME 3HAYEHMSI.

O cuHKkpeTusme [eTEePMUHAHTHOMO U 06b-
ekTHoro Ol1 MOXHO roBOpuUTb B Crlydae, ecnuv
B cTpykType HC geTepMnHaHTHbIA NpU3HaK 3KC-
nnuuupyeTcs B Buae 06CcTosaTenscTsa mecra unm
BPEMEHW, BbIPaXXEHHOTO MpeanoXHO-NagexHomn
dopmon obbekTa (nNMnMbo obbekToMm C npeano-
roOM B @HIIIMACKOM SI3bIKE): MeCcKoXus (8ud 4ep-
85) ‘mom, Kmo Xusem 8 rnecke’, JiyHoXo0 ‘mo,
ymo nepedsucaemcs no JlyHe’, 6opmxypHarn
KypHarn, komopbil eedemcs Ha bopmy’; jail-
break ‘a break (=an escape) from jail’; muzzle-
loader ‘a firearm that is loaded (=receives its
ammunition) through the muzzle’; picturegoer
‘one who goes to the pictures (=cinema)’;bottom-
feeder ‘a fish that feeds at the bottom [of the
river]’; dayflower ‘a plant with flowers which last
only for one day (=wilt quickly)’ n T. n. Taknm
obpasom, aetepMmnHaHTHbIA Ol BbICTynaeT kak
MeCcTO nepeceveHunsi AByx 6asoBbIX OHOMacuo-
NOrMYECKNX KaTeropuin — NpeaAMeTHOCTU (C TOYKM
3peHus popmarnbHbIX CPEACTB €ro BO3MOXHOW
akcnnvkaumm B pamkax HC) n npusHakoBoCTU
(nockonbKy 06CTOSATENBLCTBO COOTHOCUTCS C MpK-
3HaKoM gencTeus). NepBbi KOMMNOHEHT, KOTOPbIN
XapakTepusyeTcsi OBOWHOW JOKaTMBHO-OOBbEKT-
HOWM NGO TemMnopanbHO-06bEKTHOW OTHECEHHO-
CTb0, MO3BONISIET FOBOPUTL O CUMHKPETM3ME Ae-
TEPMUHAHTHOIO N OOBEKTHOIO NPU3HAKOB Y KOM-
no3ntoB 60/10moxo0, eepxoarnsd, eepxosas,
38e300s51em, OOMOPOCMOK, doMoced, KaHamoxo-
Oel, Kpyz2oeopom, Heboxumesib, HOYecsemka,
ueHmpobexka (=yeHmpucgbyeaa), home-schooler
(a child who is schooled (=educated) at home),
nightdress (a dress worn at night), nighthawk
(a hawk that flies at night u a person who works
at night), springhouse (a storehouse built over
a spring) vi ap.

B oTgenbHbIX crnyvasax CUHKPETU3M OOBLEKT-
HOro N AeTEPMUHAHTHOrO Npu3Haka HabnwogaeT-
csl Takke y npeaMeTHbIX KOMMO3UTOB OeTepMu-
HaHTHO-aKLMOHAaNbHOro Tuna, B NepBOM KOMMO-
HEeHTe KOTOpbIX coveTatoTcs 06 beKTHOe 3HaYeHne
N 3HavyeHne obpasa AencTBus: cmoroxodsuwue
‘me, komopbie x00am, onupasicb Ha cmony’,
skin-diver ‘one who dives with bare skin (without
a diving costume)’ v gp.

Y KOMMNO3UTOB, ABMSIOLMXCHA MO CBOEMY MPO-
UCXOXOEHUIO  CYyOCTAHTMBUPOBAHHLIMK  CIIOX-
HbIMW MpunaraTtenbHbIMUA, BTOPOW KOMMOHEHT
B OTAENbHbIX Cry4asix XapakTepuayeTcsi CUHKpe-
TM3MOM aKLUMOHAaNbHOro, aTpubyTUBHOIO U 0Ob-
ekTHoro OIl: wacmHonpakmukyrowul (‘mom,
KMo umeem YacmHyr rpakmuky’ u ‘mom, Kmo
rpakmukyem 4acmHbIM obpa3omMm’), msikesiopa-
HeHbIlU (‘mom, y Ko20 msikesibie paHbl’ u ‘mom,
KO20 msiesio paHusnu’), yepHopabo4yul, ocmpo-
3apasHbit N T. N. B aHrnnnckom s3blke CUHKpe-
TM3M aKUMOHAmbHOro, aTtpubyTMBHOIO U 0Ob-
ektHoro OIl1 BcTpevaeTcs ropasgo 4vaule, Yem
B PYCCKOM, B CUITy LUMPOKO pPacrnpoCTpaHEHHOM
MeX4yacTepeyHO OMOHUMMUKN: crosspiece (rore-
peyuHa, KpecmosuHa) MOXHO OeKOHOeHCUMpoBaTb
Kak ‘a beam situated across another’, ‘a beam
that crosses another’ n ‘two beams which form
a cross’, backbend (mocmuk — eumMHacmu4eckoe
ynpaxHeHue) — kak ‘a bend backwords’ n ‘a bend
of one’s back’ v T. n.

Mo>xHO nMpeanonoXuTb, YTO MO 3TOM Xe npu-
YMHE CMHKPETU3M aKLMOHAaNbHOrO0 U OO6BbEKTHOrO
NPU3HaKoB TUMWYEH AN BTOPOro KOMMOHEHTA
00BbEKTHO-aKLMOHanNbHbIX U OeTepMUHaHTHO-akK-
LUMOHanbHbIX NpeaMeTHbIX KOMMO3UTOB aHrnuvi-
CKOro 513blka, KOTOPbIE XapaKTEPM3YHTCHA OTCYT-
CTBMEM MaTepuanbHO BblpaXkeHHoro 6asuca:
armrest, framework, trestlework, facelift, waterfall,
windbreak, woodprint, wordbreak, woolpack,
backdrop, backslash, bypass, downpour, rareripe
n ap.

OnNnNMNTUYHOCTb, AN PY3HOCTb U CUHKPETUY-
HOCTb aTpMOYTMBHOIO M OBCTOATENBLCTBEHHOMO
3HadeHun xapaktepHbl ana Ol aTpubyTmBHO-
06bekTHbIX KIMH, y KOTOpbIX NepBbIi KOMMNOHEHT
COOTHOCUTCS C CEMAHTUYECKMM Mapkepom obCTo-
atenbctBa B HC. Ecnn Takoe HC aBnseTcsa eanH-
CTBEHHO BO3MOXHbIM ANA paccMaTpuBaemMoro
HauMeHOBaHWs, NnocrneaHee OTHOCUTCS K aeTep-
MWHAHTHO-OObLEKTHOMY MOATMMNY, NpeacTaBreH-
HOMY TOINbKO B aHrMUIACKOM s3blke: off-ramp ‘Ha-
KIMOHHbIU cbe3d ¢ asmomaaucmparnu’, downbeat
My3. ‘cunbHass Oonid makma’, in-tray ‘romok
onsa exodsawux nucem’, backbencher ‘psidosol
ynieH napnameHma’, downside ‘Hedocmamok’,
downpipe ‘criusHas mpyba’, downstage ‘agaHcue-
Ha’, well-woman keHwjuHa, 3abomsuwasicsi 0 c80-
em 300posbe, mobumernbHuua cra-KoMIIeKkcos’
N T. N. B pycckom si3blke Takme NpeamMeTHblE KOM-



$inanmoris 91

Nno3nTbl He NMpeacTaBfeHbl, @ CUHKPETU3M Kade-
CTBEHHO-aTPUOYTUBHOTO U OAETEPMMHAHTHOrO
Ol valle Bcero HabnogaeTcs B OHOMaCcKONOrn-
yeckon cTpykType KIH getepmuHaHTHO-akuuo-
HanbHOro TMna.

CuHKpeTn3m KayeCTBEeHHO-aTpnOYyTUBHOrO
N OETEPMUHAHTHOIO OHOMAacWMOMOrM4YecKnx Mnpu-
3HAKOB XapaKkTepeH And Takux OeTepMWHaHTHO-
aKUMOHarnbHbIX KOMMO3UTOB PYCCKOro si3blka, Kak
KpacHobal, KpugomoriK, ieekogep, obwexumue,
repeKkpecmHoonbinumess, newexod (‘mom, Kmo
xodum newkom’ U ‘newul 4Yesoeek’), npa3oHo-
wamaltika, pasHopaboyul, cesweHHodelcmesue,
cesiWeHHocyKumersb, —crnadkornesey, Xumpo-
crinemeHue N T. N. Npumepbl aHanorM4yHoOm CTpyK-
Typbl NPUCYTCTBYKOT M B aHITIUACKOM A3bIKE:
high(-)flier (ycnewmHsbit, 4Yecmomnobusbili 4erso-
8ek), high-riser (ebicomHoe 30aHue), high-stepper
(8bICOKO rMoOHUMarow,asi Hoau siouwadb U Herl08eK
¢ senu4asol rnoxodkol), loudspeaker (epomkoeo-
sopumernb), quickset (xueas u32opodb) n T. n.
Kak B pycckoMm, Tak 1 B aHIMMIACKOM si3blke Takue
KOMMO3UTbl MOTYT XapakTtepudoBaTbcsl GonbLuen
UM MEHbLUEN CTEMNEHBLIO SNNMMTUYHOCTM OHOMa-
CMONOMNYECKON CTPYKTYPbl U pasnNYHON ee npo-
3paYHOCTLIO: HOBObPaYHbIU, HOBOKpEWeHel, Ho-
80OKyrKa, HoeocalKka, HO80cesl, HO80CMpPOUKa,

cyxoeell, cyxocmol, Cblpoexka, 4ucmonuca-
merb, sicHogsuoeu,
CuHKpeTn3m KayeCTBEHHO-aTpMOYyTUBHOrO

n petepmmnHaHTHoro Ol MoxeT ObITb xapakre-
PUCTUKON NpeaMEeTHbIX KOMMO3UTOB, B CTPYKTY-
pe KOTOpbIX BblpaXatoTCs TemnoparnbHble OTHO-
weHus: quick-firer ‘ckopocmpernibHoe opyxue’,
‘the weapon that fires quickly’; muxoxod ‘mom,
Kmo muxo (=medneHHo) xodum’; doneoxumerb
‘mom, kmo xueem 0Ooneo’, 6op3onucey ‘mom,
Kkmo 60p3o (=bbicmpo) nuwem’, ckopobozamel
‘mom, kmo ckopo 6ozameem (pa3bozamen)’
CKOpO2080OpKa ‘Mo, 4mo CKOpO 2080psim’, myeo-
OyM u mskenodym ‘mom, Kmo myao (=meodreH-
Ho) Oymaem’, ‘mom, KOMy msieso ymams’, CKO-
POMOpPO3UsIKa, CKOPONOOBLEMHUK, CKOPOCIESIKa,
cKkopocmpersi, cmapoxus n T. N. B oTaenbHbIX
crny4yasx BTOpUYHasi Ka4eCTBEHHO-aTpubyTuBHas
MOTUBMPOBAHHOCTL 0OYCrOBMEHA ITOKATMBHbI-
MU OTHOLLUEHUSIMU: QUKOPOC ‘Mo, Ymo pacmem
8 dukou npupode’. Tpn passepTbiBaHUM go HC
Takon AeTepMUHAHTHbIA MPU3HaK YacTo JKCMMu-
umpyeTca Kak obcTtoaTenbscTBO 0b6pasa AencTens
C nepuenTuBHbIM (2pomMKo2o80pUMeErL) NGO
TemnoparbeHbIM (CKOpoOcCriesika) 3Ha4eHUEM, Bbl-
pakeHHOe Ka4yeCTBEHHbIM Hape4ynem nmbo npen-
NOXHO-MaAEXHbIM  COYEeTaHUEM, BKITHYAKOLWUM
KayecTBeHHoe npunaratensHoe. OCo6eHHO sIpKO
Ka4yeCTBEHHO-aTpPNOYTMBHOE 3HAYEHME MPOSBMS-
eTCa B aHIMUNCKUX pasgenbHO O0gOPMIIEHHbIX
KoMMo3uTax AeTepMUHaHTHO-aKLMOHanbHOro
Tnna: slow mover ‘Hexodoegol mosap’, ‘the item

that moves (=sells) slowly’; late riser ‘one who
rises late’ v T. n.

OHomacuornormyeckaa CTpykTypa npeamet-
HbIX KOMMO3UTOB, B KOTOPOW NpeAcTaBeHbl OTHO-
LWEHNA Mepbl U CTEMEHU, SIBNSIETCS NPUMEPOM
cuHkpeTnama getepmuHantHoro Ol (B oTaenb-
HbIX Cry4Yyasix — ele N kadeCTBEHHO-aTpubyTme-
Horo) n HymepanbHoro Oll: manoexka, manosep,
gce3Hallka, marnodolika, Mafio3HaKoMbll, Marsio-
umywud, nonydukapb, rnosyXxueod, nosy3auwum-
HUK, rosy3Hatika, roslyrnokKsioH, nosayrnpuyer, rno-
nyyneibka, holdall (6onbwas cymka), carryall
(emecmumernsHas cymka), allheal (naHaues),
second-rater (nocpedcmeeHHoCcMb, 3aypsidHasi
JIU4HOCMb) N T. 1.

CWHKpPEeTM3M NpsIMOro M NEpPEHOCHOro 3Hauye-
HWUIA CrNOBa, UCMOMb3yeMOro st KCNIINMKaLMN Kak
MUHUMYM OOHOTrO M3 CEMaHTUYECKMX MapKepoB
B pamkax HC, xapakTepeH Onsi OHOMacumonoru-
yeckon cTpykTypbl KINMH, ocnoxHeHHon meTado-
puyecko MoTuBauuen. AeneHue metadopude-
CKOM MOTMBaUMM NOApPOBHO paccMaTpuBanocb
B. B. JlonaTtnHbIM, KOTOPbLIA NPOBOAUT Nocneno-
BaTenbHOE pasnuume mexay meTadopu4ecKon
MOTMBaUMEN, MOTUBALMEN YCTOMYMBbLIM cOoYeTa-
HMEM M MOTMBALMEN MNEPEHOCHbIM 3HAYEHMEM
cnoea [9, c. 16—-20]. B 10 e Bpemsi HenNb3sA He
OTMETUTb, YTO caMa HeobXoAMMOCTb MpoBede-
HUA Takoro pasnuums oOycroBreHa Tem, 4TOo
MeTagoOpUYHOCTb CBOWCTBEHHA BCEM TPEM Bbl-
LenepeyncrieHHsIM TnaMm MoTusauun. PasHuua
COCTOUT NKLLUb B TOM, Ha KakoM 3Tarne HoMUHaLun
ocyLecTBnAeTcs MeTadhoprnyHeCKOe OCINOXKHEHUE:
Ha aTane CTPYKTypu3auum CEMaHTUYECKMX Map-
KepoB, TO eCTb onpefeneHnst 3Ha4YMMbIX CeMaH-
TUYECKMX XapaKTepUCTUK obbekTa (o4Ha U3 3TUX
XapaKTepPUCTMK COOTHOCUTCA C ODOpasHoW CUTy-
auunen, Haxogsen BblpaxkeHne B COOCTBEHHO
MeTadopuyeckorn MoTuBauuu: SKyscraper — He-
b6ockpeb, ‘that which scrapes the sky’, bootlicker —
rnodxanum, ‘one who licks the superior’s boots’,
earth-grazer — okono3emHoul acmepoud, ‘one that
grazes the Earth’, copuxeocmka — nmuuya C X80-
CMOM SIPKO-KpacHoeo usema, ‘ma, y Komopol
«2opum xeocmy’, noboepelika — npocmedwas
)XxameeHHas MawuHa, paboma Ha Komopou mpe-
6yem 60s1bW020 hu3U4ECKO20 Harnpsi»KeHUs, ‘mo,
umo epeem s106°, 3ybockasn — HaCMeWHUK, Wym-
HUK, ‘mom, Kmo ckanum 3ybbl’, Kpoxobop — me-
JI0YHbIU, CKyrnou Yyesioeek, ‘mom, kmo rnodbupaem
Kpoxu’), nnbo Ha atane oTbopa ceMaHTUYeCKUX
MapKepoB (AN SKCMnmKauumM 3Ha4YNMbIX CBONCTB
npeaMeTa MCMoNb3yloTCs CeEMaHTUYeckne Map-
Kepbl, SABMAIOLMECS 4YacTsIMU YCTOMYMBOIO Bbl-
paxeHusi: backbreaker — mpyOHasi 3aday4a, ‘that
which breaks one’s back’, empty-nester — podu-
mersib 83pocribix 0emeli, KoOmopble pasbexasuchb
u3 omyezo doma, om empty nest — 6yks. nycmoe
eHe3d0, heartbreaker — cepdueed, ‘one who
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breaks others’ hearts’, neHKocHumMamerns — mom,
Kmo rpuceausaem camoe snyduwee, Hauboree
8bl200HOe, He ekradbieasi ceoez2o mpyda, ‘mom,
Kmo cHumaem rneHKu’; nnbo B pamkax HC oguH
M3 CEeMaHTUYECKMX MapKepoB 3IKCMNMLMPYeTCs
B MEPEHOCHOM 3HaYEeHWUW: roMoyMHbIU — ‘mom,
y Koe2o monbll ym’, craboymHbIU unu (MepeH.)
cymacbpoOHbIl, 836a5IMOWHbILU YEs108€K, Mycmo-
380H — bo/IMyH, ‘mom, KMo 380HUM O MMyCMbIX
sewax’, benchwarmer — 3anacHou uegpok, 6yks.
‘one who warms the bench’, mo ecmb «2peem
nasky»). ObpasHasa cuTyauus B NepBOM criyvyae
BO3HMKaeT HenocpeaCcTBEHHO B MpoLecce HOMU-
HaLu1, BO BTOPOM — yXKe 3achmMKCupoBaHa B A3blke
C nomoLubto hpaseonornamoB nNnbo yCTosBLUNX-
Csl MEPEHOCHbIX 3HAYEeHU KOMMOHEHTOB U BKIO-
YyaeTcs B MpoLecc HOMVHaUUW B rOTOBOM BUAE.
MoaTomy Mbl monaraem, YTO BO BCEX BbilLenepe-
YMCMEHHBIX Cry4Yasx MOXHO BecTu peyvb 00 oc-
JTO)KHEHHOCMU OHOMAaCWONOrM4eckon CTPYKTYpbI
KoMnosnta MeTad)opuyeCcKon MOTMBALMEN: Kak
B TEX CNny4asx, koraa MmetapopnyHOCTb «yHacne-
JOBaHa» OT MOTMBUPYIOLLLErO COYETaHUS UMnn ero
4yacTu, Tak 1 B Tex, Koraa obpasHOCTb NPOCMEXU-
BaeTcs Tonbko B HC 1 He nogkpenneHa cnoBoy-
notpebrneHnem BHe cUTyaLmm MMEHOBaHUS.

B oTnnune oT cMHKpeTM3ma oHoOMacuonoruye-
CKWUX MPU3HaKOB, PACCMOTPEHHOTO Bbille 1 0bHa-
PY>KMBAEMOro C NMOMOLLBI MHOXeCTBEHHbIX HC,
nonaraem, 34ecb Mbl UMEEM [EN0 C CUHKPETMU3-
MOM Ha OHOMAaTONOMMYECKOM YPOBHE (TEPMUVH
M. Wrekayapa [8, c. 82]), pe3ynbTaTtom Yero cra-
HOBMTCS HE TOMNBbKO 3MNIMNTUYHOCTbL, HO U CoYeTa-
HVe NPSIMOro 1 NEPEHOCHOrO 3HAYEHMIN B OOHOM
UMM HECKOINbKUX M3 CEMaHTUYECKUX MapKepoB.
CWHKpeT3M Takoro nfnaHa MoXeT peanu3oBaTb-
CS1 HECKOMbKMMM criocobamu:

1. B HOMWHATMBHOM CYXOEHUWN COLEPXKUTCH
npsiMoe cpaBHeHME. «X HasBaH Tak, MOCKOIbKY
nmeet / asnsetcsa A (sTopon OI1), noxoxee Ha b
(nepBbit OlM)»: nupoxeocm — nmuuya ¢ X80CMOM,
rnoxoxum Ha nupy, turtleneck (sodonaska) — ceu-
mep € 80pOMOM, HarmoOMUHaWUM Wer Yepe-
naxu, rattle-head (nycmozososbili 4yesioeek) —
4esio8eK ¢ 20710800, roxoxel [no nycmome] Ha
rnozpemywky (one who has a head like a rattle),
eggplant (baknaxaH) — naod, noxoxud Ha AUYo,
u pacmeHue, rnipuHocsiuiee OaHHbIU 1100, U T. .
OCOBEHHOCTBIO TaKkMX MPegMETHbIX KOMMO3UTOB
ABMNSETCS ANNUNTUYHOCTb COCTABHOrO OHOMAaCcHO-
NOTrMYECcKOro MpusHaka: B OTNMYME OT CIOXHbIX
npunaraTenbHblX C KOMMOHeHTamu -like, -rio-
006HbIU, -06pa3Hbil, CpaBHEHNE pacKpbiBaeTcs
TonbKo ¢ nomotybio HC.

2. CemaHTu4yeckme Mapkepbl B pamkax HC
KCNNULMPYIOTCH C MOMOLLbIO (hpa3eonornyecko-
ro e4uHCTBa, MMmetoLero nog cobon metadopu-
4YeCKyk OCHOBY, NMMBO C MOMOLLBK MHOFO3HAYHbIX
NeKCUYeCcKNX eanHULL, 0gHa UM HECKOMNbKO U3 KO-

TOPbIX UCMOMb3YKTCA B NMEPEHOCHOM 3HAYEHUM:
eye-opener — WwoKupyruwee omkpbimue, ‘that
which opens one’s eyes’ (Cp. pyC. packpbimb KO-
My-nubo enasa Ha 4ymo-nubo), face-saver — waa
0na cnaceHusi penymauuu, ‘that which helps save
one’s face’ (cp. pyc. coxpaHumb fuyo), fusspot —
yesioeeK, Komophbili cyemumcsi Mo Mnycmskam,
‘one who fusses unnecessatrily, a pot that fusses’
(Mo aHanormm ¢ KMNALWMM YaHUKOM, Cp. PyC. KU-
namumbcs).

3. CemaHTnyeckne mapkepbl B pamkax HC
MOTYyT 3KCMNMUMPOBATLCA Kak C MOMOoLLblo dpa-
3€0M0rM4ecKoro eauHCTBa, Tak M CrioBocoyeTa-
HWUSI, YaCTU KOTOPOrO XapaKTepusylTca CeMaH-
TUYeckon camocToATenbHocThlo. Tak, HC ans
KOMMO3uTa BEpPTUXBOCTKA MMeeT BuA ‘ma, 4ymo
gepmum xgocmom’. CodeTaHne CrioB «8epmems
X80CMOM» MOXET YNoTpebnsaTbCH Kak B Ka4ecTBe
(paseonornama co 3Ha4YeHnem ‘usgopayusamo-
cs, Xumpumsb’ N ‘secmu cebs 11e2KOMbICIIEHHO,
6e3HpasCcmeeHHO’, Tak N B MPSAMOM 3HAYEHWUMU,
BbITEKAIOLWEM N3 CEMAHTUKM OTAESMbHbIX KOMMO-
HeHTOB. B nepBoM cny4vae pe3ynbTaTomMm HOMUHa-
LM CTAHOBUTCS KOMMO3WUT CO 3HAYEHNEM T1e2KO-
MbICIIEHHas1 XeHWuHa’', BO BTOPOM — Ha3BaHue
npecMblKaloLLLErocs (MONHOCTBLI — KPya/1020/108-
Ka-eepmuxeocmka, Phrynocephalus guttatus),
Hacekomoro (Staphylinus R) [10, c. 146], B aTOM
Xe psifly — HasBaHWEe WHTEPaKTMBHOW [OEeTCKOM
WrpyLKN B BUAE MsYMKA C XBOCTOM — 8epmu-
xeocm. HC pnsa komnosuta backscratcher nmeet
Bug ‘one who or that which scratches somebody’s
back’, a codyetaHue to scratch back moxeT yno-
Tpebnatbcs Kak B NPsAMOM 3HaveHumn (Torga pe-
3ynbTaToM HOMWHAUUK ByayT NEKCUKO-CEMaHTU-
YecKkme BapuaHTbl CO 3Ha4YeHusIMK ‘an implement
with a long handle, used for scratching one’s own
back’ — nanka 0ns YecaHus CriuHbl), Tak N B 3Ha-
yeHumn ‘fo do a favour for someone in return for
a favour done for you’ (pe3ynbTat HOMUHALNN —
pa3roBOpHOE CroBO CO 3HA4YeHneM ‘a person who
provides a service, corporate or public money eftc.,
for another, in order to receive a similar service
or reward in return’ — nooxasnum unu YUHOBHUK,
bepywull «803HaspaxO0eHuUe 3a C8ou ycriyeu»)
M. M.

O6pa3HOCTb TakMx HaMMeHOBaHWN Cnocob-
CTBYyeT TOMY, 4YTO MHOrvMe npegMeTHble KOMNo3u-
Tbl A@HHOW rPYMMbl C MeTaOpPUYECKN OCHIOXKHEH-
HOWN CTPYKTYPOMN OTHOCATCH K AKCNPECCUBHOM JEK-
cuke [9, c. 17], B 4aCTHOCTU, Cpean HUX MHOTO
SMOLIMOHANbHO  OKPALUEHHbIX  HaMMEHOBaHWUM
nnuy, B TO BPeMS KaK UX FNIEKCUKO-CEMaHTUYecKue
BapuaHTbl, KOMMOHEHTbI KOTOPbIX ynoTpebneHsbl
B NPSIMOM 3HA4YeHWW, 4acTo NpeacTaBnAT cobor
TEPMUHbI MO0 Ha3BaHWSI MPEOMETOB XNBOW UK
HexuBon npupodbl. OgHako ecTb npumepbl 06-
paTHOro cooTHolleHus. Tak, KoMno3uT gender-
bender (HC: ‘one who or that which bends its
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gender’, BykB. ‘mo, 4mo unu mom, Kmo U3MeHS-
em ros’) UMeeT ABa 3HaveHus: 1) yenoBsek C aH-
OPOTrMHHOW BHELLIHOCTBI0 MO0 BHELUHOCTLIO, He-
CBOWICTBEHHOW cBoeMy nony, u 2) (uHghopm.)
aganTep «Mama —maMa» Unm «nana — nanay. Kak
BUOMM, MeTagOpPUYHOCTLIO  XapakTepu3yeTcs
oHOMacuonornyeckasi CTpykTypa UMeHHO TeXHU-
4YeCcKoro TepMuHa.

MoopiToXMBas Cka3aHHOE, MOXHO OTMETUTD,
YTO CMHKPETU3M SABNSIETCS OAHOW M3 3HAYMMbIX
XapaKTepUCTUK OHOMAacCKONOrM4eckon CTPYKTYpbl
npegMeTHbIX KOMMO3UTOB Kak B aHIMMACKOM, Tak
N PYCCKOM 13blKax U TECHO CBA3aH C ANMUMNTUYHO-
CTblO OHOMACWONOTMYECKOrO MpPU3HaKa N MHOro-
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3HAYHOCTbI CEMaHTUYECKUX MapKepoB, MCMNOSIb-
3yeMbIX ANS ero 9KCnnmkaumMm B paMmkax HoMuHa-
TMBHOrO cyxxaeHusi. CuHkpetnam Ol xapakTepeH
ans obounx A3bIkoB, B NEPBYO ovepenb Ans npea-
METHbIX KOMMNO3UTOB C A€TEPMUHAHTHBIM U 00b-
€KTHbIM KOMMOHEHTaMK, ofgHako Gornee LUMPOKO
N pa3HoobpasHO NposiBNAETCA B OHOMacWMonorn-
YECKOW CTPYKType MpeaMeTHbIX KOMMO3UTOB aH-
FIIMACKOrO A3blka B CUITY TUNOJTIOMMYECKNX Xapak-
TepucTnk nocnegHero. CHMHKpPeTU3M NpsMOro
M NEPEHOCHOro 3HAa4YeHU — ogHa U3 XapakTepu-
CTVK OHOMaCMONOrM4YEeCKON CTPYKTYpbl Npu ee oc-
NOXHEHUN MeTadopuyecKkon MoTUBaUMEN Kak
B @HIMNACKOM, TaK 1 B PYCCKOM S13bIKax.
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